
Saksonia – dane liczbowe (stan z 31.12.2005 r.)

Powierzchnia: 18 415 km² 
Liczba mieszkańców: 4,3 mln  
Stolica: Drezno (495 181 miesz.)
Dalsze miasta: Lipsk (502 561 miesz.)
 Chemnitz (246 587 miesz.) 

Liczba zatrudnionych: 2,3 %  w rolnictwie i gospodarce leśnej
 26,4 %  w rzemiośle wytwórczym
 71,0 % w usługach

Dochód krajowy brutto: 85,8 mld EUR (wg. cen z 2005 r.) 
 (3,8% dochodu narodowego Niemiec)
 +0,1 % w  porównaniu z 2004 r.

Eksport: 17,5 mld EUR
Import: 10,8 mld EUR

Turystyka: 5,5 mln turystów
 15,0 mln miejsc noclegowych

  7 uniwersytetów: Lipsk, Drezno, Chemnitz, Freiberg, Zittau, Wyższa Szkoła 
Handlowa w Lipsku. Drezdeński Uniwersytet Międzynarodowy 

  7 uczelni  artystycznych: Drezno (4), Lipsk  (2), Görlitz 
11 Wyższych Szkół Zawodowych: Drezno (2), Lipsk (3), Zwickau, Mittweida, 

Zittau/Görlitz, Moritzburg, Plauen, Lichtenwalde
  2 Wyższe Szkoła Administracji, Miśnia, Rothenburg
  7 Akademii: Bautzen, Breitenbrunn, Drezno, Glauchau, Lipsk, Plauen, Riesa

Ogólna liczba studentow: 107 792 (w semestrze zimowym 2005/2006)

Sasko v číslech (stav k 31. prosinci 2005)

plocha: 18 415 km²
počet obyvatel: 4,3 milionů
hlavní město: Drážďany (Dresden, 495 181 obyvatel)
další města: Lipsko (Leipzig, 502 651 obyvatel)
 Saská kamenice (Chemnitz, 246 587 obyvatel)

počet zaměstnaných: 2,3 % v zemědělství a lesním hospodářství
 26,4 % ve výrobních odvětvích
 71,0 % v oblasti služeb

hrubý domácí produkt: 85,8 miliard. € (v respektivních cenách)
 (3,8 %  HDP Německa)
 + 0,1 % oproti roku  2004

vývoz: 17,5 miliard  €
dovoz:  10,8 miliard  €

Turistický ruch:  5,5 milionů návštěvníků    
 15 milionů přenocování

  7 univerzit: Lipsko, Drážďany, Saská kamenice, Žitava, Obchodní vysoká 
škola Lipsko, Dresden International University

  7 uměleckých vysokých škol: Drážďany (4), Lipsko (2), Zhořelec
11 vyšších odborných škol: Drážďany (2), Lipsko (3), Cvikov, Mittweida, 

Žitava/Zhořelec, Moritzburg, Plavno, Lichtenwalde
  2 vyšší odborné školy pro veřejnou správu: Míšeň, Rothenburg
  7 studijních akademií: Budyšín, Breitenbrunn, Drážďany, Glauchau, Lipsko, 

Plavno, Riesa
Studentů: 107 792 (v zimním semestru 2005/2006)

Показатели Саксонии в цифрах (на 31.12.2005 г.)

Площадь: 18,415 км2  
Население: 4,3 млн. 
Столица: Дрезден (495.181 жит.)  
другие города: Лейпциг (502.651 жит.)
 Хемниц (246.587 жит.)
Трудовое население: 2,3 %  сельское и лесное хозяйство
 26,4 % промышленность 
 71,0 % сфера обслуживания
Валовой национальный 
продукт: 85,8 млрд. € (по соответствующим ценам)
 (3,8 % вал. нац. продукта Германии)
 + 0,1 % по сравнению с 2004 г.
Экспорт: 17,5 млрд. € 
Импорт: 10,8 млрд. € 
Туризм: 5,5 млн. гостей 
 15,0 млн. ночлегов 
  7 университетов: Лейпциг, Дрезден, Хемниц, Фрейберг, Циттау, 
 Лейпцигский институт торговли, Дрезденский интернациональный 
 университет
  7 высших художественных училищ: Дрезден (4), Лейпциг (2), Гёрлиц
11 специальных высших учебных заведений: Дрезден (2), Лейпциг (3), 
 Цвиккау, Миттвейда, Циттау/Гёрлиц, Морицбург, Плауэн, Лихтенвальде
  2 специальных высших учебных заведения по управлению: Мейсен, 

Ротенбург
  7 учебных академий: Бауцен, Брейтенбрун, Дрезден, Глаухау, Лейпциг, 

Плауэн, Риза
Обучающихся студентов: 107.792 (зимний семестр 2005/2006 гг.)
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Saksonia jest otwarta na świat
Panująca w Saksonii atmosfera wy-
wierała zawsze inspirujący wpływ 
na rozwoj kultury i sztuki, nauki i 
techniki. Gotthold Ephraim Lessing 
napisał tu swoje dzieło „Natan Mę-
drzec“, będące apelem o tolerancję 
między światowymi religiami. Uni-
wersytet Lipski był ważnym cen-
trum niemieckiego Oświecenia. 
Heinrich Schuetz skomponował w 
Saksonii w 1627 r. pierwszą niemie-
cką operę „Daphne“. Jan Sebastian 
Bach (1685–l750) działał w Lipsku 
jako kantor i dyrygent. Założony 
przez niego chór chłopięcy przy 
kościele św. Tomasza oraz orkiestra 
„Gewandhaus“ cieszą się, podobnie 
jak drezdeńska „Staatskapelle“ i 
chór chłopięcy „Kreuzchor“, zasłu-
żonym rozgłosem także poza grani-
cami Niemiec. Grupa ekspresjoni-
stów, działająca w Dreźnie na 
początku XX w. pod nazwą »Brue-
cke« (Most) zainaugurowała nowy 
styl w malarstwie niemieckim. 
Kultura Saksonii jest nad wyraz 
urozmaicona. Od gabinetu numiz-
matycznego po piwnicę jazzową, 
od drezdeńskiej opery Sempera po 
młodzieżowe puby, od „Madonny 
Sykstyńskiej“ Rafaela po a.r. penck 
- Saksonia ma naprawdę wiele do 
zaoferowania. Latem jest jednym 
wielkim teatrem na wolnym powie-
trzu, siedzibą festiwalu muzyki 

dixielandowej w Dreźnie, miejscem 
folklorystycznych parad górniczych 
w Rudawach oraz licznych przed-
stawień w plenerze.

Sasko je otevřené vůči světu
Atmosféra v této zemi vždy plodně 
působila na rozvoj umění a kultury, 
vědy a techniky. Sas Gotthold 
Ephraim Lessing zde napsal diva-
delní hru Moudrý Nathan, apel na 
náboženskou toleranci. Univerzita 
v Lipsku byla centrem německého 
osvícenství. V Sasku zkomponoval 
Heinrich Schütz r. 1627 první 
německou operu Daphne. Johann 
Sebastian Bach (1685–1750) půso-
bil v Lipsku jako varhaník a diri-
gent. Jeho Tomášský sbor a symfo-
nický orchestr Gewandhaus jsou 
stejně jako drážďanský orchestr 
Staatskapelle a sbor sv. Kříže 
dodnes proslulé daleko za hranice-
mi Německa. Skupina expresionis-
tických umělců nazvaná „Brücke“ 
(Most) podnítila v Drážďanech 
počátkem 20. století nový styl 
německého malířství. 
Saská kultura má mnoho podob: od 
kabinetu sbírek mincí až po džezo-
vé kluby, od velké Semperovy ope-
ry až po stylové hospody, od Rapha-
elovy Sixtinské madony až po 
současného malíře A. R. Pencka - 
Sasko uspokojí různorodé zájmy a 
vkus. V létě se proměňuje na jednu 

Od 1710 r. produkuje się w 
Miśni porcelanę. Gama wy-
robów sięga od wzorów z 
XVIII wieku po modele 
współczesne. 

Od roku 1710 se v Míšni 
vyrábí porcelán. Paleta vzo-
rů zahrnuje předlohy z 18. 
století až po moderní design.

С 1710 года в Мейсене из-
готовляется фарфор. 
Разнообразие формы и ри-
сунка начинается с изде-
лий XVIII века и кончается 
современным дизайном.

O Saksończykach na świecie 
głośno
Mimo, iż dialekt saksoński był nie-
gdyś niemieckim językiem litera-
ckim, mowi się o nim niekiedy z 
przekąsem. Nikt jednak nie może 
odmowić Saksończykom przysło-
wiowej „smykałki“ i wynalazczo-
ści. Niemal wszystkie gospodar-
stwa domowe posiadają wynalazki 
z Saksonii. Tajemnicę produkcji 
porcelany dla świata zachodniego 
odkryto w Miśni w 1708 r. Obecnie 
„białe złoto“ cieszy się jeszcze 
większym popytem niż poprzednio. 
Pierwsza maszyna licząca wypro-
dukowana na świecie na skalę prze-
mysłową została skonstruowana w 
Saksonii. Stąd też pochodzi płyn do 
płukania ust, domowa pralka, filtr 
do kawy, herbata w torebkach, no-
woczesne prezerwatywy i fotogra-
ficzny aparat lustrzany. Saksończy-
cy należą do czołowki określającej 
poziom badań naukowych. Georg 
Agricola (1494–1555) byl twórcą 
nauk górniczych, Wilhelm Ostwald 
(1853–1932) chemii fizycznej, uni-
wersalny niemiecki geniusz Gott-
fried Wilhelm Leibniz (1646–
1716) pochodził z Lipska. Nawet 
Winnetou i Old Shatterhand są ro-
dem z Saksonii. Ich twórca, pisarz 
Karol May urodził się w saksoń-
skim mieście Hohenstein-Ernst-
thal.

O Sasech se hodně mluví 
Jejich nářečí je předmětem posměš-
ků, i když to byl kdysi spisovný 
německý jazyk. Nikdo však Sasům 
neupírá, že to jsou nadaní kutilové a 
vynálezci. Téměř ve všech domác-
nostech najdeme vynálezy ze Sas-
ka: Johann Friedrich Böttger obje-
vil roku 1708 pro západní svět 
tajemství výroby porcelánu. „Bílé 
zlato“ z Míšně je dodnes předmě-
tem neutuchajícího zájmu. Rovněž 
i první průmyslově vyrobený kal-
kulátor na světě byl vynalezen 
v Sasku, právě tak jako ústní voda, 
domácí pračka, filtr na kávu, sáčky 
na čaj, moderní kondom a jednoo-
kou zrcadlovku. Sasové ze význam-
ně zapsali do rozvoje vědy: Georg 

Agricola (1494–1555) položil 
základ báňským vědám, Wilhelm 
Ostwald (1853–1932) fyzikální 
chemii, geniální německý polyhis-
tor Gottfried Wilhelm Leibniz 
(1646–1716) pochází z Lipska. Ale 
i Winnetou a Old Shatterhand jsou 
zdejším objevem, protože spisova-
tel Karl May se narodil v saském 
městečku Hohenstein-Ernstthal.

О саксонцах много говорят
Над саксонским диалектом под-
шучивают, однако этот диалект 
когда-то считался литературным 
языком. Что саксонцы  мастеро-
вые люди и изобретатели, этого у 
них никто не отнимет. Почти в 
каждом домашнем хозяйстве 
имеются изобретения из Саксо-
нии: в 1708 году в Мейсене была 
открыта тайна изготовления фар-
фора для западного мира. Сегод-
ня „белое золото“ ценится как 
никогда. Не только первая в мире 
вычислительная машина про-
мышленного изготовления была 
изобретена в Саксонии,  но и 
средство для полоскания рта, 
стиральная машина, кофейный 
фильтр, чайный пакетик, совре-
менный кондом и зеркальная фо-
токамера. Саксонцы играли веду-
щую роль в науке: Георг Агрикола 
(1494–1555) является основате-
лем горных наук, Вильгельм Ост-
вальд (1853–1932) - физической 
химии, немецкий всесторонний 
гений Готфрид Вильгельм Лейб-
ниц (1646–1716) родился в Лейп-
циге. Но и литературные герои 
Виннету и Верная Рука - это сак-
сонский вымысел. Писатель Карл 
Май родился в саксонском горо-
де Гохенштейн-Эрнстталь.

velkou scénu pod širým nebem - ať 
už je to dixielandový festival 
v Drážďanech, folklórní hornické 
průvody v Krušných horách, nebo 
představení řady divadel v přírodě.

Двери Саксонии открыты 
всему миру
Атмосфера на этой земле всегда 
способствовала развитию искус-
ства и культуры, науки и техники. 
Саксонец Готхольд Эфраим Лес-
синг создал произведение „Натан 
Мудрый“, как призыв к терпимос-
ти между религиями всего мира. 
Лейпцигский университет являл-
ся центром немецкого просвеще-
ния. В Саксонии в 1627 году ком-
позитором Генрихом Шютцем 
была написана первая немецкая 
опера „Дафна“. Иоганн Себас-
тьян Бах (1685–1750) работал в 
Лейпциге кантором и дирижёром. 
Его хор мальчиков при церкви св. 
Фомы и оркестр концертного зала 
„Гевандхаус“, а также  Дрезденс-
кая государственная капелла и 
„Кройцхор“ и сегодня известны 
далеко за пределами Германии. В 
начале XX века в Дрездене груп-

па художников-экспрессионистов 
„Мост“ разработала новый стиль 
немецкого искусства живописи. 
Культура Саксонии многогранна: 
начиная от нумизматического ка-
бинета до джазового подвальчи-
ка, от дрезденской оперы Земпера 
до „сцен“ в кабаках, от „Сикстин-
ской мадонны“ Рафаэля до а. r. 
penck. Саксония летом - это сцена 
под открытым небом: фестиваль 
джазовых оркестров в Дрездене, 
выступления фольклорных групп 
горняков в Рудных горах или 
представления многочисленных 
театров на природе.

Od prawie 800 lat istnieje słynny  „Tho-
manerchor“ - chór chłopięcy mający w 
repertuarze przede wszystkim dzieła 
Jana Sebastiana Bacha.  

Již asi 800 let zpívá slavný pěvecký sbor 
při kostele sv. Tomáše. Hlavní úlohou 
tohoto chlapeckého sboru je péče o dílo 
Johanna Sebastiana Bacha.

Почти 800 лет существует знаме-
нитый лейпцигский хор мальчиков. 
Особое место в репертуаре хора за-
нимают произведения Иоганна Се-
бастьяна Баха.

Wielka szansa  
Po rozszerzeniu Unii Europeijskiej 
w dniu 1 maja 2004 r. kontakty 
Saksonii z tymi państwami stały się 
jeszcze łatwiejsze. Dobrosąsiedzkie 
stosunki pielęgnuje się odtąd bar-
dzo intensywnie. W czterech trans-
granicznych Euroregionach prowa-
dzona jest współpraca w dziedzinie 
gospodarki, ochrony środowiska, 
kultury, oświaty, zwalczania prze-
stępczości oraz rozwoju infra-
struktury. Istnieje n.p. trójstronna 
współpraca w ramach programu 
„EuroTextilregion“, obejmująca tra-
dycyjne dziedziny przemysłu teks-
tylnego i odzieżowego. Autostrada 
A 4 zapewnia szybkie połączenie z 
Polską przez Görlitz; autostrada 
Drezno – Praga z końcem 2006 r. 
jeszcze bardziej przybliży Saksonię 
i Czechy. Euroregionalny System 

Komunikacji Podmiejskiej EgroNet 
oferuje dogodną komunikację po-
między Saksonią i Czechami. Od 
2004 r. realizowane jest przedsię-
wzięcie pod  nazwą Interreg-III-B-
Projekt „Ella“ mające na celu za-
bezpieczenie przeciwpowodziowe 
na Łabie oraz odnośne zagospoda-
rowanie przestrzenne.
Widoczną oznaką niemiecko-pol-
skiego porozumienia jest nowood-
budowany Most Staromiejski przez 
Nysę, łączący  Görlitz i Zgorze-
lec.

Velká příležitost
Od vstupu České republiky a Pol-
ska 1. května 2004 do Evropské 
unie se vztahy Saska k oběma 
zemím dále zjednodušily. O toto 
sousedství se Sasko odjakživa 
intenzivně stará: Ve čtyřech přeshra-

ničních Euroregionech dochází ke 
spolupráci v oblasti hospodářství, 
ochrany prostředí, kultury, vzdělá-
vání, boje proti kriminalitě a budo-
vání infrastruktury. Existuje napří-
klad trilaterální spolupráce v rámci 
projektu EuroTextilregion, která 
pokrývá tradiční oblasti textilního 
průmyslu a produkce oděvů. Dálni-
ce A 4 vede přes Zhořelec do Pol-
ska. Dálnice Drážďany - Praha spo-
jí do konce roku 2006 ještě těsněji 
Sasko s Českou republikou. Euro-
regionální dopravní systém Egro-
Net nabízí na zákazníky orientova-
nou regionální dopravu mezi 
Saskem a Českou republikou. Pro-
jekt „ELLA“ z programu Interreg-
III-B se stará od roku 2004 různými 
prostředky regionálního plánování 
o preventivní ochranu před povod-
němi v oblasti Labe.
Viditelným znamením německo-
polského porozumění se stal nový 
most spojující přes Nisu staré měs-
to Zhořelce (Görlitz) s polským 
Zgorzelcem.

Большие возможности
Благодаря вступлению Чехии и 
Польши в Европейский союз 1 
мая 2004 года отношения Саксо-
нии с этими двумя странами ста-

ли ещё проще. С давних времён 
Саксония интенсивно развивает 
это соседство. В четырёх перехо-
дящих границы еврорегионах 
проводится сотрудничество в об-
ластях экономики, защиты окру-
жающей среды, культуры, обра-
зования, по борьбе с преступнос-
тью и в области инфраструктуры. 
Проводится трёхстороннее со-
трудничество по проекту „Евро-
текстильный регион“, который 
охватывает традиционные цент-
ральные области текстильной и 
швейной промышленности. Ав-
тострада А 4 проходит через Гёр-
лиц в Польшу. В конце 2006 года 
автострада Дрезден-Прага соеди-
нит ещё ближе Саксонию с Чехи-
ей. Еврорегиональная система 
местного сообщения „ЭргоНет“ 
обеспечивает новое местное со-
общение между Саксонией и Че-
хией, отвечающее пожеланиям 
населения. С 2004 года проект 
Интеррег-III-Б „ЭЛЛА“ служит 
для защиты от наводнений в 
районах, прилегающих к Эльбе.
Новый мост в старой части горо-
да через реку Нейсе между Гёр-
лицем и Згоржелецем служит на 
благо немецко-польского взаимо-
понимания. 

Serbowie łużyccy, najmniejszy naród słowiański, zachowali swoją odrębność w 
Saksonii i Brandenburgii. Prawa mniejszości narodowych gwarantowane są przez 
Unię Europejską oraz  Ustawę o mniejszości serbołużyckiej w Saksonii. Nakazuje 
ona dwujęzyczność obszaru zamieszkałego przez Serbołużyczan. Szeroko znane są 
obyczaje serbołużyckie, takie jak np. „ptasie wesele“. 

Lužičtí Srbové, nejmenší slovanský národ, si svou identitu v Sasku a Braniborsku 
zachovali. Práva národnostních menšin jsou v zaručena Evoropskou unií a saským 
zákonem o Srbech. Ten nařizuje m. j. dvojjazyčnost v srbské sídelní oblasti. Známé 
jsou i srbské zvyky. Například „Ptačí svatba“.

Лужичане, самый малый славянский народ, сохранили свои традиции на 
землях Саксонии и Бранденбурга. Права национальных меньшинств гаран-
тируются Европейским союзом и саксонским законом о лужичанах. Он пред-
писывает использование двух языков на территории проживания лужичан. 
Широко известны народные обычаи лужичан, например, „птичья свадьба”.
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